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67. HORVÁTHERTELEND
<P>  Hörtelend: Hertelend, -ön, -rü, -re, -i [BC7, 8: Hertelend Akv. 1756–1800:

Hertelen, Hertelend SchQ1–4: Hertelend SchQ5–7: Horváth-Hertelend SchQ8,

9: Horvát-Hertelend K6: Hertelend P: Horvát-hertelend Hnt, Bt, MoFnT2: Hor-

váthertelend] – T: 529 ha/919 kh. – L: 159.</P>

<P>  <A-1>1756-ban kezdett benépesedni horvát családokkal. A letelepedők között néhány né-

met és magyar is akadt. A 18. században megszaporodott a németség, elsősorban a hor-

vátok rovására; mégis az első világháború után is élt itt horvát anyanyelvű. Magya-

rul ekkor már mindenki tudott a faluban. – 1930-ban 102 magyar és 159 német

anyanyelvű; 1970-ben 117 magyar és 41 német lakta. – P. sz. “A községet horvátok

és németek lakják ... A lakók törököktől visszamaradt Bosnyák faj”. – A felszaba-

dulás után a német nyelvű lakosok többségét kitelepítették. Az új községi vezetőség

1950 körül még a régi kataszteri térkép délszláv és német nyelvű helyneveit is töröl-

tette, az azóta készült 10 000-es fénymásolatokon az általuk mesterségesen alkotott

nevek szerepelnek (pl. Hargita).</A-1></P>

<P>  Horváthertelend [1332–5: Hercholond: Györffy 1: 316]. A Hertelend hn.

szn.-i eredetű: a hirtelen mn. -d képzős származéka rejlik benne. A Horvát-
[1882: Hnt. 315] előtag a közeli Magyarhertelend-től való megkülönböztetésre

szolgál, és a lakosság nemzetiségével kapcsolatos. (FNESZ. 281.)</P>

<P>  1. Csebényi ut Út. 2. Főső-falu [Fő utca] Fr. 3. Pálinkafőző É. Már nem üze-

mel, de a nevét tájékozódási pontként használják. 4. Tanács É. 1965 óta tanácsi

kirendeltség működik az épületben. 5. Kulturház: Kösségház É. Jelenleg klub-

helyiségnek használják. 6. Iskola É. Ebben az épületben van az egyházközség 3

harangja. 7. Āsófalu Fr. 8. Pásztorház É. A községi pásztor részére fenntartott

ház. 9. Csarnok É. Tejgyűjtő. 10. Százados-lakás: Vadőrlakás É. A falu végén

álló házban egykor egy Százados nevű család lakott, később a vadőr lakása volt.</P>

<P>  11. Szabási határut Út. 12. [Hiv: Vadas] D, e. A hivatalos név a jelenleg is

használatban lévő 10 000-es fénymásolati térképről származik. Ebben a község-

ben nagy különbség van a népi nevek, a kataszteri térképről, valamint az

1950-es években készült fénymásolatról származó nevek között. 13. Pósta ut:

Kaposi ut Út. Régen nevezetes postaút volt Pécs és Kaposvár között. Ezen a sza-

kaszon végig erdőben halad. 14. Némöt-högy: Sinai-högy [K12, P, MoFnT2: Né-

met hegy] D, l. Ez a meredek domb régen szántó volt, most birkalegelő. A

10 000-es fénymásolaton Magyar hegy szerepel, ez a “magyarosítás” a németek

kitelepítése utáni években keletkezett. A helyi lakosság azonban nem használja

ezt a nevet. 15. Rasztina, ’‑ba [K8, 12, P, MoFnT2: ~] Do, sz. 16. Főső-Borék: n.

Ovrə‑Borék ‘Obere-Borék’ Do, sz. 17. n. Spájlingstik ‘Speilingstück’ S, sz. 18.
Sarok-Viták: n. Cipl-Viták ‘Zipfel-Vitak’ Ds, n. Soksarkú szántótábla. 19. Borék,

-ba [K12, P: Borik] Do, sz. 20. Boréki ut Út. 21. Viták-fórás F. 22. Viták, -ba
[K8, 12: ~; l, r Hiv: Forrás völgy] Vö, l. A hivatalos név a 10 000-es térképről

származik. 23. n. Strāszstik ‘Straßenstück’ Do, sz. A Kaposi út mentén terül el.

24. Hosszifőd: n. Långəszjoh ‘Langesjoch’ S, sz. 25. [Hiv: Viharos] A 10 000-es

térképről. 26. Borék-erdő D, e. Régebben fenyves volt, most vegyes erdő. 27. n.

Krájckåsz ‘Kreuzgasse’ D, sz. 28. Āsó-Borék: Udrə‑Borék ‘Untere-Borék’ Do, Sz.

29. Vitáki ut Út. 30. Vitáki hid Híd. 31. Legelő-kut Kút. 32. Régi temető. Az

adatközlők szerint a “török idők” temploma és temetője volt itt. Gyakran talál-

nak erre tégladarabokat. 33. Brëzik, -be [K8, 12, P: ~; sz. 34. Főső-Brëzik: n.

Ovrə‑Brëzik ‘Obere-Brezik’ D, sz. 35. Brëziki ut Út. 36. Āsó-Brëzik: n. Undrə‑
Brëzik ‘Untere-Brezik’ D, sz. 37. Vörös-köröszti ut Út. Itt lőttek agyon régen egy<-P> 
S369>

<A+1>67. HORVÁTHERTELEND</A+1>
#(IMAGE)

<-P>Vörös nevű erdészt. 38. [K6: Hatsi Gerenda]. “Hertelendről menve kaposvári or-

szágutjába beszakadó részen nem régen tett irtásokat csinálván a rajta menő ut,

mely ujabban felszántatott egy részen Hatsi Gerenda néven mondják ...” Bm. L.

XXV–861/1782. 39. Dögtemető. 40. Malom-dülő: n. Mílåkker ‘Mühlacker’ [K12:

Mühlaecker Hiv: Malom dülő] Do, sz. 41. Vizimalom S, bokros. Az utolsó tulaj-

donost Major Lajosnak hívták. 42. Káposztás-kert: Rét-vége: n. Kråutkårtə
‘Krautgärten’ S, sz. Régen kis parcellákon zöldséget, káposztát termesztettek itt.

43. Almás-patak: n. Krózə‑króvə ‘Großgraben’ [MoFnT1, 2, Bt: Almás] Vf. 44.
Berek-rét [K8, 12: Berek; r] Mf, r. 45. Kendörfődi-hid Híd. 46. Kendöráztatók.
A kender áztatása céljából ásott gödrök. 47. Temető, -be Te. 48. Téglaégető S,

e, bokros. Itt volt a községi téglaégető. 49. Hodáj, -hó É. 50. Borka-kut Kút. 51.
Szabad-főd: n. Frájstik ‘Freistück’ S, sz. 52. Delelő, -re S, l. Ezen a fás részen

delelnek a legelő állatok. 53. Legelő-kut Kút. 54. Potlësz-rét: n Potlëszvízə ‘Pot-

leswiese’ [K8: Pod-Gliszom K12: Potlis P: Potklisza viták; r] S, r, l. 55. [K8:

Puszta Szőllő; r] 56. n. Haupërt-krájc ‘Haupert-Kreuz’ Ke. 57. Szöllő-högy: n.

Våjkārt ‘Weingärten’ [K12: Weingärten Hiv: Szőlőhegy] D, sző, p. 58. [Hiv: Ha-

vas MoFnT2: Avas] 59. Kendörfőd: n. Hånëfstik ‘Hanfstück’ S, sz. 60. Legelő-

főd: Jog-fődek: n. Hudvádstik ‘Hutweidestück’ D, sz. A gazdák vásárlás útján

egy-két darabka földre vettek jogot. 61. Kis-erdő Do, e. 62. Hunka, ’‑ba [K8, P:

~; e, l, sz K12: Hunke; e MoFnT2: Hunka-dűlő] 63. [Hiv: Hargita] A 10 000-es

térképen szereplő név az 1950-es évek községi hivatalos névadó gyakorlatából

származik. 64. Agácás, -ba [Hiv: Akácos] D, e. 65. Akluk, -ba [K8: Z oklyuk;
sz K12: Okluk P: Aklok K16: Zuglyuk] D, sz. 66. n. Cvërigstik ‘Zwerchstück’

Ds, sz. 67. Csëprán-dülő Ds, sz, e. 68. n. Pírəpámstik ‘Birnbaumstück’ Ds, sz. 69.
Szakula-högy: Szokol-högy [K8: Szokoly; e, sz K12: Szokoly hegy P: Szakállyos<-P> 
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<-P>hegy, Szakályos hegy, szöllő föld, meredek katlan forma fekvésü, Szakallos erdő,
erdő hegyes, völgyes vidék MoFnT2: Szokol-hegy] D, e, l. 70. Nyul-domb: n.

Kíru ‘Kuhruhe’ D, e, fenyves 71. n. Kírústik ‘Kuhruhestück’ Fs, sz. A delelő
melletti szántóföld. 72. Négyes ut: Határut Út. Négy felé ágazik: Korpád, Ibafa,

Horváthertelend és Nagyváty irányába. 73. Szélös-Hunka: n. Prádə‑Hunka
‘Breite-Hunka’ S, e. 74. Ibafai ut Út. Ibafa falu felé vezet. 75. n. Hunka-krájc
‘Hunka-Kreuz’ Fs, sz. 76. Köröszt: n. Stokkər-krájc ‘Stokker-Kreuz’ Ke. Két út

találkozásánál, a dombtetőn állt egy kőkereszt, 1970 körül döntötte ki egy trak-

tor. 77. Tanittófőd Do, l, régen sz. 78. Halál-domb D, e, l, sz. Harminc évvel ez-

előtt itt két embert agyonütött egy ledöntött fa, 1957-ben pedig egy lányt öltek

meg ezen a részen.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 12. Hiv:

Vadas – 22. Hiv: Forrás völgy – 25. Hiv:

Viharos – 38. K6: Hatsi Gerenda – 55.

K8: Puszta Szőllő; r. – 58. Hiv: Havas
–63. Hiv: Hargita.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Kert allya,
ka a falu mentében.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K6 = 1782:

Bm. L. XXV–861 – K8 = 1852: BiÚ

265 – K12 = 1865: Kat. színes birtokváz-

lat. – K16 = 1883: KT 5560 – P: 1864 –</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Hiv: 1950 k. tízezres fénymásolat –
MoFnT1: 1971 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 –
MoFnT2: 1979.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Hegedüs István általános is-

kolai tanár. – Adatközlők: Bakonyi Lász-

ló 49, Benes Gyuláné 39, Czimmer Ferenc

71, Czimmer Ferencné 73, Czimmer Már-

ton 45, Gold János 48, Morvai Gyula 55,

Morvai Gyuláné 52, Tankovics János 66,

Tankovics Mihály 67 és Tankovics Mi-

hályné 56 é.</A-1></P></duolan 2>
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